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El puente de confianza hacia la
independencia en la Costa Sur

The trusted bridge to independence
on the South Coast
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Puente staff and volunteers at the newly acquired North Street property after a day of cleaning and organizing.
Personal de Puente y voluntarios en la propiedad recién adquirida de North Street después de un día de limpieza y organización.



The South Coast region is an inclusive and thriving community
where people embrace diversity and equity. 

La región de la Costa Sur es una comunidad inclusiva y próspera
en la que las personas aceptan la diversidad y la equidad.

Puente fosters wellness and prosperity within the San Mateo
County South Coast communities of Pescadero, La Honda,
Loma Mar, and San Gregorio by promoting and advocating for
equitable access to education, health, and economic security.

Our Vision I Nuestra Visión

Our Mission I Nuestra Misión

Puente fomenta el bienestar y la prosperidad en las
comunidades de Pescadero, La Honda, Loma Mar y San
Gregorio en la Costa Sur del condado de San Mateo mediante la
promoción y defensa del acceso equitativo a la educación, la
salud y la seguridad económica.
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Friends of Puente,

I am full of gratitude to all of you who are part of Puente and for the incredible support we received in 2023-
2024 that helped us sustain essential programs and services for our South Coast neighbors. With your ongoing
collaboration with our team, we have accomplished many initiatives from our strategic priorities and have
strengthened our team and our leadership to grow our advocacy and public policy work in partnership with
emerging community leaders. Every year, I am immensely proud of our resilient community, our brave team,
our thoughtful leadership, and our generous supporters and volunteers. It is such a gift to share with you some of
our top accomplishments in this report.

We still have work to do to complete our strategic priorities outlined in our 2021-2025 plan. I am looking
forward to engaging our community and partners next year to start setting up our priorities for 2026-2030. We
can only do what is right when our community guides our work, from programming to a comprehensive vision of
justice and wellness. We will remain strong for our community as we prepare for challenging times ahead.
 
I invite you to face these upcoming times in solidarity and unity with those seeking social justice for all. Thank
you for your trust, collaboration, and support. 

With sincere appreciation,

Amigos de Puente,

Estoy llena de gratitud hacia todos ustedes que forman parte de Puente por el increíble apoyo que recibimos en 2023-2024 que nos ayudó a sostener programas y
servicios esenciales para nuestros vecinos de la Costa Sur. Con su colaboración continua, hemos logrado muchas iniciativas de nuestras prioridades estratégicas y hemos
fortalecido nuestro equipo y nuestro liderazgo para hacer crecer nuestro trabajo de promoción y políticas públicas en asociación con líderes comunitarios. Cada año, me
siento inmensamente orgullosa de nuestra comunidad resiliente, nuestro valiente equipo, nuestro liderazgo reflexivo y nuestros generosos donantes y voluntarios. Es
un gran regalo compartir con ustedes algunos de nuestros principales logros en este reporte. 

Todavía tenemos trabajo por hacer para completar nuestras prioridades estratégicas descritas en nuestro plan 2021-2025. Espero involucrar a nuestra comunidad y
socios el próximo año para comenzar a establecer nuestras prioridades para 2026-2030. Solo podemos hacer lo correcto cuando nuestra comunidad guía nuestro
trabajo, desde la programación hasta una visión integral de justicia y bienestar. Seguiremos siendo fuertes para nuestra comunidad mientras nos preparamos para los
tiempos difíciles que se avecinan.

Los invito a afrontar estos tiempos venideros en solidaridad y unidad con quienes buscan justicia social para todos. Gracias por su confianza, colaboración y apoyo. 

Con sincero agradecimiento,

Rita Mancera
Executive Director I Directora Ejecutiva
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Dear Friends, 

I am honored to share the impact that Puente has had on our community this year. Puente has served as a critical
support network for our neighbors on the San Mateo County South Coast, providing essential services like housing
assistance, access to healthy food, health and wellness clinics, navigating public benefits, financial planning, and
educational resources. Our staff and volunteers have empowered individuals and families in decision making
processes that impact their lives. With your support, we can continue advocating for a vibrant, healthy, and
resilient community in the year ahead. Please join us in 2025 for this vital work.

Queridos amigos,

Es un honor para mí compartir el impacto que Puente ha tenido en nuestra comunidad este año. Puente ha
servido como una red de apoyo fundamental para nuestros vecinos en la Costa Sur del condado de San Mateo,
brindando servicios esenciales como asistencia de vivienda, acceso a alimentos saludables, clínicas de salud y
bienestar, navegación por beneficios públicos, planificación financiera y recursos educativos. Nuestro personal y
voluntarios han empoderado a personas y familias en procesos de toma de decisiones que impactan sus vidas.
Con su apoyo, podemos seguir abogando por una comunidad vibrante, saludable y resiliente en el próximo año.
Únase a nosotros en 2025 para seguir este trabajo vital.

Gabriel Garcia
Chair of the Board | Presidente del Consejo Directivo 

Gabriel Garcia, Chair | Presidente

Elizabeth Atkins, Vice-chair | Vicepresidenta

Carl Serrato, Treasurer I Tesorero

Sandra Grosso, Secretary | Secretaria

Suzanne Abel

Jorge De Luna

Martine Habib

Cari DeLoa

Mark Velligan

Phyllis Stewart Pires

Lisa Ewan

Sarah Longstreth

Nicholas Erridge

Veronica Mazariegos-Anastassiou
 (April/Abril 2022 - June/Junio 2024)

B o a r d  o f  D i r e c t o r s  |  C o n s e j o  D i r e c t i v o



A Year in Review | 
Un Año en Resumen

2023

July | Julio

October | Octubre

Launched its Digital Inclusion and Navigation Program,
providing digital literacy assistance. 

Twenty-Two Puente staff members became certified
in Mental Health First Aid.

Puente and Centro legal de la Raza published the booklet
"Know Your Rights: San Mateo County Agricultural Workers" in
English and Spanish.

Community members advocated for safe drinking
water for local students at the California Coastal
Commission meeting. 

Lanzamos nuestro Programa de Inclusión Digital y
Navegación, brindando asistencia en alfabetización
digital.

Veintidós miembros del personal de Puente
obtuvieron su certificación en primeros auxilios de
salud mental. 

Puente y el Centro legal de la Raza publican el libro
"Conozca sus derechos: trabajadores agrícolas del Condado
de San Mateo" en inglés y español. 

Miembros de la comunidad abogan por agua potable
segura para los estudiantes locales en la reunión de la
Comisión Costera de California. 

Del Campo al Cambio/From the Field to Change group
celebrated their 1-year anniversary of advocacy. 

El grupo Del Campo al Cambio celebró su primer
aniversario de abogacía.

Distributed $66,000 through our From the Coast to
Success Scholarship Program. 

Puente distribuyo $66,000 a través de nuestro
Programa de Becas De la Costa al Éxito.

August | Agosto

November | Noviembre

September | Septiembre

December | Diciembre
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January | Enero

April | Abril

Re-opened our remodeled childcare co-operative Suenos
Unidos/United Dreams.

Puente was awarded the Yield Giving grant for $2
million from Mackenzie Scott.

Secured over $246,000 in tax refunds for tax filers. Signed the purchase agreement for its first
housing preservation project. 

Reabrimos nuestra remodelada cooperativa de cuidado
infantil, Sueños Unidos. 

Puente es seleccionado como beneficiario de la
subvención Yield Giving por $2 millones de los fondos
de Mackenzie Scott. 

Obtuvimos más de $246,000 en reembolsos de
impuestos para contribuyentes de la comunidad. Firmamos el acuerdo de compra de su primer

proyecto de preservación de viviendas.

Distributed toiletry packages for older adults enrolled in
our 60+ Connection and Wellbeing Program. 

Distribuyimos paquetes de artículos esenciales para
adultos mayores de 60 años inscritos en nuestro
Programa Conexión y Bienestar. 

Puente, in partnership with Coastside Hope and
community members, hosts its first farmworker
Convention in Pescadero.

Puente, en asociación con Coastside Hope y
miembros de la comunidad, organiza su primera
convención de trabajadores agrícolas en
Pescadero.

February | Febrero

May | Mayo

March | Marzo

June | Junio

2024



Strategic Goal Updates

Strategic Priority 1
Economic Security
Puente is disrupting systems that sustain poverty in our community and fighting inequitable practices that keep low-income
families living in poverty.

Prioridad Estratégica 1
Seguridad Económica
Puente está interrumpiendo los sistemas que mantienen la pobreza en nuestra comunidad y luchando contra las prácticas
inequitativas que mantienen a las familias de bajos ingresos viviendo en la pobreza.

Created a housing committee with board members, staff, and partners 
Creamos un comité de vivienda con miembros del consejo directivo,
personal de Puente y socios

Have 2 BIA accredited representatives (Board of Immigration Appeals) to
assist with legal immigration services and have 4 staff applications pending
Contamos con 2 representantes acreditados por la BIA (Junta de
Apelaciones de Inmigración) para brindar asistencia con servicios legales de
inmigración y tenemos 4 solicitudes de personal en trámite

A member of Puente joined the newly formed San Mateo County
Farmworker Commission and established new dialogue to review the
guidelines for the ACE program as a subcommittee of health access
Un miembro de Puente se unió a la recién formada Comisión de
Trabajadores Agrícolas del Condado de San Mateo y estableció un nuevo
diálogo para revisar las directrices del programa ACE como un subcomité de
acceso a la salud

282 community members assisted with various public health coverage
programs including Medi-Cal, Covered California, Medicare, Kaiser's
Community Health Care Program and the Access and Care for Everyone
(ACE) program
282 miembros de la comunidad recibieron asistencia con varios programas
de cobertura de salud pública, incluyendo Medi-Cal, Covered California,
Medicare, el Programa de Atención Médica Comunitaria de Kaiser y el
programa Access and Care for Everyone (ACE)

Launched the first affordable housing project by acquiring a 13.5 acres
property on North Street in Pescadero
Lanzamos el primer proyecto de vivienda asequible al adquirir una
propiedad de 13.5 acres en North Street en Pescadero

Launched a seniors advisory committee to inform and advocate for
increased services and programs for seniors
Puente lanzó un comité de asesoría para personas mayores con el objetivo
de informar y abogar por el aumento de servicios y programas para los
adultos mayores

Developed a bilingual guide of regional resources for landlords and
tenants 
Desarrollamos una guía bilingüe de recursos regionales para propietarios e
inquilinos

Actualizaciones de Metas Estratégicas
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Strategic Priority 2
Expansion of Educational Opportunities
Puente is expanding our own programming by providing
the childcare co-operative to more families, implementing
an empowerment curriculum for families with children in
grades 2–5, extending its youth leadership program to
middle school students, and offering more skills
development courses to adults.

Prioridad Estratégica 2
Expansión De Oportunidades Educativas
Puente está llenando los vacíos en nuestra propia
programación al expandir la co-operativa de cuidado
infantil a más familias, implementando un plan de estudios
de empoderamiento para familias en los grados 2–5,
extendiendo su programa de liderazgo juvenil a estudiantes
de secundaria y ofreciendo más cursos de desarrollo de
habilidades para adultos.

Reviewed and updated Puente’s salary scale
Se revisó y actualizó la escala salarial de Puente

Needs assessment was completed to identify areas of interest of learning
for adults 
Se completó una evaluación de necesidades para identificar áreas de
interés de aprendizaje para adultos

Adopted JEDI work through several engagement points and
budget allocations
Adoptamos el trabajo de JEDI a través de varios puntos de
participación y asignaciones presupuestarias

Completed renovations on childcare center 
Se completaron las renovaciones del centro de cuidado infantil

Strategic Priority 3
Organizational Development
Our approach, our staff, and our board create stronger
leadership from inspiration to action. Puente will use its
previous work to dive deeper into organizational practices
with our staff and board to lead our community with a
strong and diverse team to make our impact greater and
sustainable for the future.

Prioridad Estratégica 3
Desarrollo Organizacional
Nuestro enfoque, nuestro personal, nuestra junta directiva:
un liderazgo más fuerte desde la inspiración hasta la acción.
Puente utilizará nuestro trabajo anterior para profundizar en
las prácticas de la organización con el personal y la junta
para liderar nuestra comunidad con un equipo fuerte y
diverso para hacer que nuestro impacto sea mayor.
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 participó en el Programa Juvenil de Puente

participated in the Youth Program at Puente

30%

Our Team I Nuestro Equipo
The Puente team brings unique and multifaceted skills producing a
welcoming and caring environment for our participants. The nature of
our work is people, and so the talents our team brings are founded in
empathy, compassion, and dignity. 

El equipo de Puente aporta habilidades únicas y multifacéticas que
producen un ambiente acogedor y afectuoso para nuestros
participantes. La naturaleza de nuestro trabajo son las personas, por lo
que los talentos que aporta nuestro equipo se basan en la empatía, la
compasión y la dignidad.

58% 53%
42% 46%

Pescadero, 
La Honda, Loma

Mar, and San
Gregorio

comes from a
farmworker family

Other
does not come from
a farmworker familyin our service area

live

viven en nuestra área de servicio

son bilingüe (español/Inglés)

proviene de una familia de
trabajadores agrícolas

are bilingual (Spanish/English)

come from

a farmworker family
58%

73%

53%



Earlier this year, Puente’s Community Mental Health and Wellness team began discussing the idea to survey community
members to explore barriers to accessing mental health treatment and what support groups the community wanted to see
offered within Puente’s Community Mental Health and Wellness Program.
 
These questions hadn’t been asked for some time. And while Puente was seeing strong demand for one-on-one therapy
and support groups in local schools, attendance in community support groups had dropped off.
 
“We needed to know – were we working from the same definition of mental health, or did people have different needs?”
says Director of Programs Arlae Alston. Co-creating a vision with the community is the Puente way. And this past year has
presented a perfect opportunity to ask fresh questions amid a team restructuring and program review.
 
“We’re really reaching out to the community and saying, what are your needs? We want to meet them where they’re at. We
want to provide groups and services that are meaningful to them,” says Clinical Supervisor Diana Bonner.
 
The CMHW team values requests for support originating with the community, such as a newcomer's student support group,
which Puente facilitated in 2024 after a request from the La Honda-Pescadero Unified School District.

“We’re trying to work with our community to provide culturally appropriate therapy, and to provide services that are meaningful to them,” explains Alston.

To that end, a fresh survey was launched recently, with questions about what kinds of groups might be of interest. Responses ranged from a parent support group specifically for parents who
have children with mental health needs, to a grief and loss group, to a mutual support group for female farmworkers.
 
The Community Health and Wellness Team joins the Community Health Promoters during their visits to local farms, to introduce themselves to people after a wave of new hires in the
department.

“We’re going out to the ranches every other Tuesday to help the community get to know our new team,” says Laura Rodriguez, who took on the role of Community Mental Health and
Wellness Director in 2024 and now co-directs the department with Bonner, who supervises the clinical staff. 

“This past year, Diana and I really focused on restructuring our department since we recently joined the team. So now we can really focus on the deliverables of services and programming.
This supports how we go about mental health and reducing the stigma [for mental health services] within our community,” adds Rodriguez.

The department now has a registered associate marriage and family therapist, a registered psychologist associate, and two registered associate social workers – many of whom are bilingual
and bicultural. The time is ripe to broaden Puente’s vision to match the community’s.
 
“We’ve grown this year by rooting down and letting those roots grow. And then that’s allowed us to expand and reach out,” says Bonner. “It’s an exciting time.”

T h e  m e n t a l  h e a l t h  t e a m  s t r e n g t h e n s  r o o t s  

The Community Mental Health and Wellness Team and
Community Promoters visit farms and ranches to promote
their services.
El Equipo de Salud Mental y Bienestar Comunitario y los
Promotores Comunitarios visitan granjas y ranchos para
promover sus servicios.
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E l  e q u i p o  d e  s a l u d  m e n t a l  f o r t a l e c e  s u s  r a í c e s
A principios de este año, el equipo de Salud Mental y Bienestar Comunitario de Puente empezo a explorar la opcion de mandar una
encuesta entre los miembros de la comunidad para explorar las barreras para acceder al tratamiento de salud mental y qué grupos
de apoyo quería la comunidad que se ofrecieran dentro del Programa de Salud Mental y Bienestar Comunitario de Puente.

Estas preguntas no se habían planteado en un tiempo. Y aunque Puente estaba viendo una fuerte demanda de terapia individual y
grupos de apoyo en las escuelas locales, la asistencia a los grupos de apoyo comunitarios había disminuido.

“Necesitábamos saber: ¿estábamos trabajando con la misma definición de salud mental o las personas tenían necesidades
diferentes?” dice Arlae Alston, Directora de Programas. Co-crear una visión con la comunidad es la forma en la que trabaja Puente. Y
este último año ha presentado una oportunidad perfecta para hacer preguntas nuevas en medio de una reestructuración del equipo
y una revisión del programa.

“Realmente estamos acercándonos a la comunidad y diciendo: ¿cuáles son sus necesidades? Queremos encontrarnos con ellas
donde están. Queremos ofrecer grupos y servicios que sean significativos para ellos”, comenta Diana Bonner, Supervisora Clínica.

El equipo valora las solicitudes de apoyo originadas en la comunidad, como el grupo de apoyo para estudiantes recién llegados, que
Puente facilitó en 2024 a solicitud del Distrito Escolar Unificado de La Honda-Pescadero.

“Estamos tratando de trabajar con nuestra comunidad para proporcionar terapia culturalmente apropiada y ofrecer servicios que tengan sentido para ellos”, explica Alston.

Con ese fin, recientemente se lanzó una nueva encuesta con preguntas sobre qué tipo de grupos que podrían ser de interés. Las respuestas variaron desde un grupo de apoyo para padres
específicamente para aquellos que tienen hijos con necesidades de salud mental, hasta un grupo de duelo y pérdida, y un grupo de apoyo mutuo para trabajadoras agrícolas.
 
El equipo de Salud Mental y Bienestar Comunitario se une a los Promotores de Salud Comunitario durante sus visitas a las granjas locales, para presentarse a las personas después de una
ola de nuevas contrataciones en el departamento.

“Estamos saliendo a los ranchos cada segundo martes para ayudar a la comunidad a conocer a nuestro nuevo equipo”, dice Laura Rodríguez, quien asumió el rol de Directora de Salud
Mental y Bienestar Comunitario en 2024 y ahora codirige el departamento junto a Bonner, quien supervisa al personal clínico.

“Este año pasado, Diana y yo nos enfocamos mucho en reestructurar nuestro departamento ya que recientemente nos unimos al equipo. Ahora podemos realmente concentrarnos en la
entrega de servicios y programación. Esto apoya la forma en que abordamos la salud mental y la reducción del estigma [sobre los servicios de salud mental] dentro de nuestra comunidad”,
añade Rodríguez.

El departamento ahora cuenta con un terapeuta matrimonial y familiar asociado registrado, un psicólogo asociado registrado y dos trabajadores sociales asociados registrados, muchos de
los cuales son bilingües y biculturales. El momento es el adecuado para ampliar la visión de Puente para que coincida con las comunidades.

“Hemos crecido este año al echar raíces y dejar que esas raíces crezcan. Y luego eso nos ha permitido expandirnos y llegar más lejos”, dice Bonner. “Es un momento emocionante.”

1 3

E l  e q u i p o  d e  S a l u d  M e n t a l  y  B i e n e s t a r  C o m u n i t a r i o  p r o p o r c i o n ó
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Alejandra Sanchez grew up watching her mom, who doesn’t know how to drive, struggle to get to doctor’s appointments on time from
Pescadero. The county’s public bus system, SamTrans, stopped serving the Pescadero area some years ago, replaced by a contract with an
on-demand shuttle company. 

Sanchez is now Puente’s first-ever community driver, a job she knew was very needed. “I knew I’d be helping people like my mom who
have no other mode of transportation,” she says.
 
She now transports locals to and from the doctor, dentist, and pharmacy in Half Moon Bay or “over the hill” to Bayside San Mateo County.
She’s bilingual, knows the local roads, and enjoys connecting with the participants, especially the older adults. “I like hearing their stories
and all their adventures from when they were younger,” Sanchez says. “And I feel like it's good for them. It’s good for me.”

Sanchez goes way beyond the call of duty. Some Spanish-speaking participants cannot read or write, so she will help them at the
registration desk. Other times she’ll notice a participant needs help carrying their bags because they use a walker. Sometimes, she’ll even
sit in the waiting room at the doctor’s office if someone asks her to.

Puente’s part-time South Coast bus transportation service debuted in late 2023 and was an instant hit. Puente dug into its general fund to pay for the service, which uses its 12-person van. The
vehicle was funded by an individual donor back in 2018. It’s an expensive venture, but free for riders, of course. The service targets farmworkers and older, low-income, or socially and geographically
isolated adults.

Sandra Norris is an avid rider. The 84-year-old is not able to drive herself to and from appointments or to the grocery store.
 
“I’ve got arthritis and some ruptured discs in my spine. I get tired easily. I’ve hired people to drive me, but it was very expensive,” she says. “This saves me money. The driver is an exceptionally nice
person, she drives beautifully. So, it’s been quite wonderful.”
 
Community Health Director Ophélie Vico describes the service as a band-aid solution. Puente’s Older Adults Committee – a group of staff and community members – are pushing for more
comprehensive solutions. 

N e w  t r a n s p o r t a t i o n  s e r v i c e  h i t s  t h e  r o a d  

Alejandra Sanchez, Puente Driver, getting ready to
take a participant and her baby to an appointment.
Alejandra Sánchez, conductora de Puente,
preparándose para llevar a una participante y a su
bebé a una cita.
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S e  e s t a b l e c e  n u e v o  s e r v i c i o  d e  t r a n s p o r t e
Alejandra Sánchez creció viendo a su madre, que no sabe conducir, batallar por llegar a tiempo a sus citas médicas desde
Pescadero. El sistema de autobuses público del condado, SamTrans, dejó de servir al área de Pescadero hace algunos años, siendo
reemplazado por un contrato con una empresa de transporte bajo demanda.

Ahora, Sánchez es la primera conductora comunitaria de Puente, un trabajo que sabía que era muy necesario. "Sabía que estaría
ayudando a personas como mi mamá, que no tienen otro medio de transporte", dice.

Ahora transporta a los participantes hacia y desde el médico, el dentista y la farmacia en Half Moon Bay o "al otro lado de la colina"
y otras ciudades el condado de San Mateo. Alejandra es bilingüe, conoce las carreteras locales y disfruta conectando con los
participantes, especialmente con los adultos mayores. "Me gusta escuchar sus historias y todas sus aventuras de cuando eran más
jóvenes", dice Sánchez. "Y siento que es bueno para ellos. Es bueno para mí."

Sánchez va mucho más allá de lo que su trabajo requiere. Algunos participantes de habla hispana no saben leer ni escribir, por lo
que ella les ayuda en el mostrador de registro. Otras veces, se da cuenta de que un participante necesita ayuda para cargar sus
bolsas porque usa un andador. A veces, incluso se queda en la sala de espera del consultorio médico si alguien se lo pide.

El servicio de transporte de Puente, en el momento es de tiempo parcial, que debutó a finales de 2023 y fue un éxito instantáneo.
Puente utilizó su fondo general para pagar el servicio, que usa una furgoneta de 12 personas. El vehículo fue financiado por un
donante individual en 2018. Es una inversión costosa, pero esencial, y es gratuito para los pasajeros. El servicio está dirigido a
trabajadores agrícolas y adultos mayores de bajos ingresos o socialmente y geográficamente aislados.

Sandra Norris es una usuaria frecuente. Norris de 84 años no puede conducir a sus citas ni al supermercado.

"Tengo artritis y algunos discos rotos en la columna. Me canso fácilmente. He contratado personas para que me lleven, pero era muy caro", dice. "Este servicio me ahorra dinero. La
conductora es una persona excepcionalmente amable, conduce maravillosamente. Así que ha sido algo muy maravilloso."

La Directora de Salud Comunitaria, Ophélie Vico, describe el servicio como una solución temporal. El Comité de Adultos Mayores de Puente, un grupo de personal y miembros de la
comunidad, continuamente están en conversaciones para buscar soluciones más completas para la comunidad. 

E l  s e r v i c i o  d e  t r a n s p o r t e  d e  P u e n t e  p r o p o r c i o n ó  8 6 7  v i a j e s  d e
i d a  y  v u e l t a  a  c i t a s  m é d i c a s ,  f a r m a c i a s  y  s u p e r m e r c a d o s  a  1 6 6
p e r s o n a s  e n  e l  a ñ o  f i s c a l  2 0 2 3 - 2 0 2 4 .



P u e n t e ’ s  c o - o p  p r o v i d e d  9 9  d a y s  o f  c h i l d c a r e  f r o m  J a n u a r y  t o
J u n e  2 0 2 4 .  

For the past four years, the number one question local parents who had toddlers at home would ask
Education Director Lizeth Hernandez was, “When is the Puente childcare co-op going to reopen?” It
was first shuttered for planned renovations in 2020, but the COVID pandemic kept it closed for far
longer than anyone would have expected. In addition, there was a staffing issue due to a nationwide
teacher shortage.

So when Hernandez started telling parents that Puente was finally going to reopen the co-op, the
news sounded almost too good to be true. 
 
But it was true. Puente welcomed its first post-pandemic cohort of 18-to-36-month-olds to the
completely renovated co-op in January 2024 with two new teachers, Danna Gonzalez and Marisol
Silva, and a sparkling new interior that was designed and created based on ideas that came from local
parents and experts within the childcare field. 
 
“Opening the co-op was really a huge triumph for us and for the community,” says Hernandez.
“When we had to shut down because of the pandemic, it was a huge loss to families because we’re
talking about some of the most crucial years for children’s development.”

Founded in 2016, the co-op, named Sueños Unidos (United Dreams, in English), now has a built-in kitchen, interior bathroom, all-new children’s furniture, and made-to-order learning tools.
It remains housed within Puente’s own offices but with a solid wall in place of the accordion door that used to separate the spaces.
 
It is still the only free bilingual childcare cooperative within the South Coast of San Mateo County, evidence of Puente’s strong commitment to early childhood education. And both teachers
are early childhood educators, community members, and mothers. 

Parents or family members of enrolled students volunteer as teachers’ aides each day, and there’s a focus on developmental education. “We have close relationships with the parents. Every
morning, we check in with them, ask them how their morning was. Did the children eat breakfast? Did they sleep well? Because even if there’s a small change at home, we may notice a
change in the classroom,” explains Danna Gonzalez, the Lead Teacher.
 
And parents appreciate it, too. 

At the conclusion of the 2023-24 school year, parents shared in a survey that they noticed growth in their children. “A lot has changed – so much more language, sharing, being
independent,” one wrote. Another parent said, “He has learned to socialize with other children and share things.” 

C h i l d c a r e  c o - o p  r e t u r n s ,  r e m o d e l e d  a n d  r e a d y  f o r  t o d d l e r s

Marisol Silva, Bilingual Childcare Program Associate Teacher and a
parent leading a class activity with toddler. 
Marisol Silva, Maestra Asociada Bilingüe del Programa de Cuidado Infantil
y madre, liderando una actividad en clase con un niño pequeño.
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L a  c o o p e r a t i v a  d e  c u i d a d o  i n f a n t i l  r e g r e s a ,  r e m o d e l a d a  y
l i s t a  p a r a  l o s  m á s  p e q u e ñ o s
Durante los últimos cuatro años, la pregunta número uno que los padres locales con niños pequeños le hacían a la Directora
de Educación, Lizeth Hernández, era: “¿Cuándo va a reabrir la cooperativa de cuidado infantil de Puente?” La cooperativa
fue cerrada por reformas planificadas en 2020, pero la pandemia de COVID la mantuvo cerrada mucho más tiempo de lo
que cualquiera habría esperado. Además, hubo un problema de personal debido a la escasez de maestros a nivel nacional.
 
Así que cuando Hernández comenzó a decirles a los padres que finalmente Puente iba a reabrir la cooperativa, la noticia
sonaba casi demasiado buena para ser verdad.
 
Pero era verdad. Puente dio la bienvenida a su primera cohorte post-pandemia de niños de 18 a 36 meses en la cooperativa
completamente renovada en enero de 2024, con dos nuevas maestras, Danna González y Marisol Silva, y un interior nuevo
y brillante que fue diseñado y creado a partir de ideas provenientes de padres locales y expertos en el campo del cuidado
infantil.
 
“Reabrir la cooperativa fue realmente un gran triunfo para nosotros y para la comunidad,” dice Hernández. “Cuando tuvimos
que cerrar por la pandemia, fue una gran pérdida para las familias, porque estamos hablando de algunos de los años más
cruciales para el desarrollo infantil.”
 
Fundada en 2016, la cooperativa, llamada Sueños Unidos, ahora cuenta con una cocina integrada, baño interior, todo el
mobiliario infantil nuevo y herramientas de aprendizaje hechas cuando se ordenan. Sigue estando en las oficinas de Puente,
pero con una pared sólida en lugar de la puerta de acordeón que antes separaba los espacios.

Sigue siendo la única cooperativa de cuidado infantil bilingüe y gratuita en la Costa Sur del condado de San Mateo, y evidencia del fuerte compromiso de Puente con la educación infantil. Y
ambas maestras son profesionales en educación infantil, miembros de la comunidad y madres.
 
Los padres y miembros de los edtudiantes son voluntarios para ayudar a las maestras todos los días, y se pone un enfoque en la educación del desarrollo. “Tenemos una relación muy cercana
con los padres. Cada mañana, nos comunicamos con ellos, les preguntamos cómo estuvo su mañana. ¿Comieron los niños? ¿Durmieron bien? Porque, aunque haya un pequeño cambio en
casa, puede que notemos un cambio en el salón de clases,” explica Danna González, la maestra principal.
 
Y los padres lo aprecian también.
 
Al finalizar el año escolar 2023-24, los padres compartieron en una encuesta que notaron un crecimiento en sus hijos. “Ha cambiado mucho, ahora tiene mucho más lenguaje, comparte, es
más independiente,” escribió uno. Otro padre dijo, “Ha aprendido a socializar con otros niños y compartir cosas.”

1 3

Danna Gonzalez, Bilingual Childcare Program Lead teacher
leading outdoor reading time with toddler.
Danna González, Maestra Líder Bilingüe del Programa de
Cuidado Infantil, liderando un tiempo de lectura al aire libre
con un niño pequeño.
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L a  c o o p e r a t i v a  d e  P u e n t e  p r o p o r c i o n ó  9 9  d í a s  d e  c u i d a d o  i n f a n t i l
d e  e n e r o  a  j u n i o  d e  2 0 2 4 .
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In March 2024, a unique event made history in Pescadero: a farmworker convention was organized by and for farmworkers, and it
attracted more than 150 participants, from places as varied as Half Moon Bay, Watsonville, and Salinas.

The event was the first time most local farmworkers had been to a conference, let alone organized one. Puente and its partner,
Coastside Hope, worked for months to help a group of local farmworkers conceive and execute an experience that would leave
everyone feeling inspired, empowered with new skills, and united in their struggles and stories.
 
“People looked comfortable that day – they were laughing out loud, even though it was a new experience for most of them. It was
a place of belonging, a place in which they could speak their minds about the real issues that they face. And that’s really what we
wanted to achieve,” says Arlae Alston, Puente’s Program Director.

The one-day convention was structured around two keynote speakers – Sarahi Espinosa, founder and Executive of DREAMer’s
Roadmap, and José M. Hernández, a migrant farmworker turned astronaut – plus two panels of farmworkers and a series of
workshops. Outside the meeting area, 20 community-serving organizations provided information on everything from bike helmet
safety to free water testing, signed people up for trainings, and registered them to vote. All the programming was in Spanish, and
content was fitted to serve people of all literacy levels. 
 
Speaker José M. Hernández offered an unforgettable speech about his personal journey from the fields to his career as an
astronaut. “He motivated the kids that were there, because he was able to share his story and inspire all of us to continue doing the
work we’re doing, and to push us to meet our dreams,” reflects Rogelio Nabor Martinez, one of the local farmworkers who helped
plan the convention along with the planning committee, all of whom worked hard for months. 

One of the most eye-opening moments, at least for the men in the audience, was the all-female panel where speakers shared
frank details about their experiences on the job as women, including sexual harassment.
 
“Even if it was just for a day, I like to think that everyone got to share their wins, their struggles, their expectations, their hopes,”
says Judith Guerrero, Executive Director of Coastside Hope.
 
The convention was such a success that the next one is already planned for 2026 in Half Moon Bay. 
 
“Maybe the second or third time, we will make the convention much bigger, so that we continue to show the community that if we
are united, we can make a change,” says Martinez. 

7 0  v o l u n t e e r s  s u p p o r t e d  w i t h  c o n v e n t i o n  l o g i s t i c s .

F a r m w o r k e r  c o n v e n t i o n  m a k e s  i t s  d e b u t  i n  P e s c a d e r o  

Astronaut Jose Hernandez, talking with local
farmworkers.
El astronauta José Hernández, platicando con
trabajadores agrícolas.



 7 0  v o l u n t a r i o s  a p o y a d o s  c o n  l a s  l o g í s t i c a  d e  l a  c o n v e n c i ó n .
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José M. Hernández ofreció una charla inolvidable sobre su viaje personal desde los campos hasta su carrera como astronauta. “Motivó a los niños que estaban allí, porque pudo compartir su
historia e inspirarnos a todos a seguir haciendo el trabajo que estamos haciendo y a impulsarnos a cumplir nuestros sueños,” reflexiona Rogelio Nabor Martínez, uno de los trabajadores
agrícolas locales que ayudó a planificar la convención junto con el comité organizador, todos los cuales trabajaron arduamente durante meses.
 
Uno de los momentos más reveladores, al menos para los hombres en la audiencia, fue el panel exclusivamente femenino, donde las ponentes compartieron detalles sinceros sobre sus
experiencias laborales como mujeres, incluyendo el acoso sexual.
 
“Incluso si fue solo por un día, me gusta pensar que todos pudieron compartir sus logros, sus luchas, sus expectativas, sus esperanzas,” dice Judith Guerrero, directora ejecutiva de Coastside
Hope.
 
La convención fue un éxito tan grande que ya se ha planeado la próxima para 2026 en Half Moon Bay.
 
“Tal vez para la segunda o tercera vez, haremos la convención mucho más grande, para seguir mostrando a la comunidad que, si estamos unidos, podemos lograr un cambio,” dice Martínez.

L a  c o n v e n c i ó n  d e  t r a b a j a d o r e s  a g r í c o l a s  s e  l a n z a  e n  P e s c a d e r o
En marzo de 2024, un evento único hizo historia en Pescadero: se organizó una convención de trabajadores agrícolas,
por y para los campesinos, que atrajo a más de 150 participantes de lugares tan diversos como Half Moon Bay,
Watsonville y Salinas.
 
El evento fue la primera vez que la mayoría de los trabajadores agrícolas locales asistieron a una conferencia, y mucho
menos organizaron una. Puente y su socio, Coastside Hope, trabajaron durante meses para ayudar a un grupo de
trabajadores agrícolas locales a concebir y ejecutar una experiencia que dejara a todos inspirados, empoderados con
nuevas habilidades y unidos en sus luchas y relatos.
 
“La gente se veía cómoda ese día, reían en voz alta, aunque era una experiencia nueva para la mayoría de ellos. Era un
lugar de pertenencia, un lugar donde podían expresar sus opiniones sobre los problemas reales que enfrentan. Y eso es
realmente lo que queríamos lograr,” dice Arlae Alston, directora de programas de Puente.
 
La convención de un día se estructuró en torno a dos conferencistas principales: Sarahi Espinosa, fundadora de
DREAMER’s Roadmap, y José M. Hernández, un trabajador agrícola convertido en astronauta, además de dos paneles de
trabajadores agrícolas y una serie de talleres. Fuera del área de reuniones, 20 organizaciones comunitarias brindaron
información, sobre todo, desde la seguridad de los cascos de bicicleta hasta pruebas gratuitas de agua, inscribieron a las
personas en entrenamientos y las registraron para votar. Toda la programación fue en español, y el contenido fue
adaptado para servir a personas de todos los niveles de alfabetización.

1 3

Farmworkers sharing their personal experiences during a panel
discussion on the realities of working in the agricultural sector.
Trabajadores agrícolas compartiendo sus experiencias personales
durante un panel de discusión sobre las realidades de trabajar en
el sector agrícola.
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For decades, Pescadero Middle/High School has relied on bottled water for its students, due to the foul-smelling tap water polluted
with nitrates. The County and school officials had already been working on this issue and in December 2023, these determined
parent advocates attended the California Coastal Commision meeting and spoke on the issue – and the decision made that day
brought renewed hope for many – the approval of an extension of a water line from downtown Pescadero to the school.

Margarito Gomez is a founding member of DCAC (Del Campo a Cambio/From the Field to Change, a grassroots advocacy group of
farmworkers and parents) said, “I kept thinking about how this is such a wealthy county, but still our kids are subjected to unsafe
drinking water. That was a huge motivator for me to get involved,” says the father of four, who works at a ranch in Pescadero. He’s
watched his two eldest children go through high school with the dirty, smelly water. His two youngest children are there right now.
 
At one recent San Mateo County Board of Supervisors meeting, Gomez displayed pictures of the polluted water. “It’s between
brown and yellow. You wouldn't wash your hands in it, much less wash your mouth,” he says. “We definitely made an impact with
the comments that we shared with the Supervisors.”

Del Campo al Cambio formed in 2022. Members prepare heavily to speak at public meetings and have received training and advice
from Puente and others, like Faith in Action, a national organizing network. The Puente team also provides support with logistics
and feedback to the DCAC group when they request it.

At the end of their vote, Commissioner Rice said, “I am embarrassed that it has taken so long to resolve this situation...and really feel for the community. This should have been resolved a
long time ago.” There was a big, joyful roar in the room when they approved for the extension of CSA 11.

Construction has not started, which means clean water may not come soon enough for Gomez’s youngest child to benefit. But “this work wasn’t just personal,” he says. “It was meant for
the whole community.” 

L a t i n o  p a r e n t s  a d v o c a t e  f o r  c l e a n  w a t e r  f o r  l o c a l  s t u d e n t s  

Del Campo al Cambio (From the Fields to Change)
members with County and school staff at the Coastal
Commission meeting.
Os miembros de Del Campo al Cambio al lado de personal
del condado de San Mateo y personal del distrito escolar
en la reunión de la Comisión Costera.

T h e  w a t e r  i s  b e t w e e n  b r o w n  a n d  y e l l o w .  Y o u  w o u l d n ' t
w a s h  y o u r  h a n d s  i n  i t ,  m u c h  l e s s  w a s h  y o u r  m o u t h .
-  M a r g a r i t o  G o m e z ,  f o u n d i n g  m e m b e r  o f  D C A C
( D e l  C a m p o  a  C a m b i o / F r o m  t h e  F i e l d  t o  C h a n g e )
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Durante décadas, la escuela secundaria de Pescadero (Pescadero Middle/High School) ha dependido del agua embotellada para
sus estudiantes, debido al mal olor del agua que ha estado contaminada con nitratos. El condado ya había estado trabajando en
este problema y, en diciembre de 2023, estos padres decidieron asistir a la reunión de la Comisión Costera de California y
hablaron sobre el tema. La decisión tomada ese día trajo renovada esperanza para muchos: la aprobación de una extensión de la
línea de agua desde el centro de Pescadero hasta la escuela.
 
Margarito Gómez es miembro fundador de DCAC (Del Campo al Cambio). "Seguía pensando en cómo este es un condado tan
rico, pero aun así nuestros hijos estan expuestos al agua contaminada. Eso fue un gran motivador para que me involucrara", dice el
padre de cuatro hijos, que trabaja en un rancho en Pescadero. Ha visto a sus dos hijos mayores pasar por la secundaria con el agua
sucia y maloliente. Sus dos hijos más pequeños están allí ahora.
 
En una reciente reunión de la Junta de Supervisores del Condado de San Mateo, Gómez mostró fotos del agua contaminada. "Es
entre marrón y amarillo. No te lavarías las manos con ella, mucho menos te lavarías la boca", dice. "Definitivamente tuvimos un
impacto con los comentarios que compartimos con los Supervisores."
 
Del Campo al Cambio se formó en 2022. Los miembros se preparan exhaustivamente para hablar en las reuniones públicas y han
recibido capacitación y orientación de Puente y otros, como Faith in Action, una red nacional de organización comunitaria. El
equipo de Puente también ofrece apoyo con la logística y retroalimentación al grupo DCAC cuando lo solicitan.
 
Al final de su votación, la comisionada Rice dijo “Me avergüenza que haya tardado tanto en resolver esta situación... y realmente lo
siento por la comunidad. Esto debería haberse resuelto hace mucho tiempo”. Hubo un gran y alegre rugido en la sala cuando
aprobaron la extensión de CSA 11.
 
La construcción no ha comenzado, lo que significa que el agua limpia podría no llegar lo suficientemente rápido como para que el
hijo más pequeño de Gómez se beneficie. Pero "este trabajo no fue solo personal", dice. "Esta para toda la comunidad."

P a d r e s  l a t i n o s  a b o g a n  p o r  a g u a  l i m p i a  p a r a  l o s  e s t u d i a n t e s  l o c a l e s

E l  a g u a  e s t á  e n t r e  m a r r ó n  y  a m a r i l l o .  N o  t e  l a v a r í a s  l a s  m a n o s
c o n  e l l a ,  m u c h o  m e n o s  t e  e n j u a g a r í a s  l a  b o c a .
-  M a r g a r i t o  G o m e z ,  m i e m b r o  f u n d a d o r  d e  D C A C  ( D e l  C a m p o  a l  C a m b i o )



In July 2024, Puente announced that it had purchased a 13.5-acre property in downtown Pescadero. The property, a
former wholesale plant nursery and former home of Pescadero Union High School in the 1920s, was converted into
farmworker housing in the 1980s. The site is currently a multifamily residential building for low-income residents.
Puente’s goal is to keep it that way for years to come.
 
“Our goal is to renovate the place and to provide a model of farmworker housing in the community,” says Rita
Mancera, Executive Director of Puente. The lack of safe, dignified, and affordable housing has long been the biggest
ongoing crisis in the area, she says. But “of all the years that we have been talking about housing, few have done
anything about it. And waiting was not a choice anymore.”
 
Puente intends to renovate the shared kitchen and bathrooms, replace the roof, install a water treatment system,
and make improvements to the septic system, among other crucial repairs. 
 
The limited number of units makes the project too small for nonprofit developers to take on, so Puente has formed a
new wholly owned subsidiary, Puente Housing Solutions LLC, to tackle this first project with the support of
foundations and individuals. 

“We think that we have the trust of this community, and the trust of our philanthropic partners, to handle these
improvements,” says Mancera.
 
Puente will enlist an architectural firm and property manager, among other partners, to get the project off the
ground. Tenants and community members will also be key stakeholders.

Elvia Aguilar has been one of those tenants for 12 years with her husband and two daughters. She and her spouse are both farmworkers, and they live in a two-bedroom unit. Knowing
Puente is the new landlord is a huge relief, she says. “Before Puente bought it, we were concerned that someone else would buy it and make it unaffordable and tell us tenants to move.
Now we know that they're going to try to keep rent affordable and we’re not going to have to move out.” 

Furthering housing development, especially farm labor housing, is a cornerstone of Puente’s 2021-2025 Strategic Plan. If this pioneering effort goes well, Puente could play a role in easing
a crisis that continues to undermine the socio-economic security of the entire community. 

P u e n t e  l a u n c h e s  i t s  f i r s t  a f f o r d a b l e  h o u s i n g  p r o j e c t   
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I t  r e a l l y  i s  a  n e c e s s i t y  i n  t h i s  c o m m u n i t y .  N o t  j u s t  f o r  m e ,  b u t
f o r  o t h e r s  a s  w e l l ,  b e c a u s e  i f  w e  d o n ’ t  h a v e  a  p l a c e  t o  r e n t ,  w e
h a v e  n o w h e r e  t o  g o .
-  F e l i x  G a l i n d o ,  T e n a n t
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P u e n t e  l a n z a  s u  p r i m e r  p r o y e c t o  d e  v i v i e n d a s  a s e q u i b l e s
En julio de 2024, Puente anunció que había comprado una propiedad de 13,5 acres en el centro de Pescadero. La propiedad,
un antiguo vivero de plantas y originalmente la Escuela Secundaria de Pescadero en la década de 1920, se convirtió en
vivienda para trabajadores agrícolas en la década de 1980. El sitio es actualmente un edificio residencial multifamiliar para
residentes de bajos ingresos. El objetivo de Puente es mantenerlo así en años a venir.

“Nuestro objetivo es renovar el lugar y proporcionar un modelo de vivienda para trabajadores agrícolas en la comunidad,” dice
Rita Mancera, directora ejecutiva de Puente. La falta de viviendas seguras, dignas y asequibles ha sido durante mucho tiempo la
crisis más grave y continua en la zona, explica. Pero “de todos los años que hemos hablado sobre la vivienda, pocos han hecho
algo al respecto. Y esperar ya no era una opción.”
 
Puente tiene la intención de renovar la cocina y los baños compartidos, reemplazar el techo, instalar un sistema de
tratamiento de agua y hacer mejoras en el sistema séptico, entre otras reparaciones cruciales.
 
El número limitado de unidades hace que el proyecto sea demasiado pequeño para que los desarrolladores sin fines de lucro lo
asuman, por lo que Puente ha formado una nueva filial de propiedad total, Puente Housing Solutions LLC, para abordar este
primer proyecto con el apoyo de fundaciones e individuos.
 
“Creemos que tenemos la confianza de esta comunidad y la confianza de nuestros socios filantrópicos para manejar estas
mejoras,” dice Mancera.

Puente contratará una firma de arquitectos y un administrador de propiedades, entre otros socios, para poner en marcha el proyecto. Los inquilinos y miembros de la comunidad también
serán partes clave interesadas.
 
Elvia Aguilar ha sido una de esas inquilinas durante 12 años, junto con su esposo y sus dos hijas. Ella y su esposo son trabajadores agrícolas, y viven en una unidad de dos dormitorios. Saber
que Puente es ahora el nuevo propietario es un gran alivio, dice ella. “Antes de que Puente lo comprara, nos preocupaba que alguien más lo comprara y lo hiciera inaccesible, y nos dijera a
los inquilinos que nos mudáramos. Ahora sabemos que van a tratar de mantener el alquiler asequible y que no tendremos que mudarnos.”
 
El fomento del desarrollo de viviendas, especialmente de viviendas para trabajadores agrícolas, es una piedra angular del Plan Estratégico 2021-2025 de Puente. Si este esfuerzo pionero
tiene éxito, Puente podría desempeñar un papel importante en aliviar una crisis que continúe apoyando la seguridad socioeconómica de la comunidad. 

R e a l m e n t e  e s  u n a  n e c e s i d a d  e n  e s t a  c o m u n i d a d .  N o  s o l o
p a r a  m í ,  s i n o  p a r a  o t r a s  p e r s o n a s ,  p o r q u e  s i  n o  t e n e m o s
u n  l u g a r  d o n d e  r e n t a r ,  n o  t e n e m o s  a  d ó n d e  i r .

1 3

Tenants reviewing documents related to the
housing property.

Inquilinos revisando documentos relacionados con la
propiedad de vivienda.

-  F e l i x  G a l i n d o ,  I n q u i l i n o



zumba and low impact exercise classes
offered to community members

Clases de zumba y ejercicios de bajo impacto
ofrecidas a los miembros de la comunidad.

73
home visits to the aging adults in our 60+

Connection and Wellbeing Program
visitas a domicilio de los participantes
mayores de 60  años quen estan en

nuestro Programa de Conexión

32 
in dental financial assistance provided to participants

$22,837
se brindó en asistencia financiera dental a  participantes

provided in grocery gift cards to
participants ages 60 and over

en tarjetas de regalo para comestibles
proporcionado a participantes de 60 años o más

$125,600
dental appointments offered to farmworkers in

partnership with Sonrisas Dental Health
citas dentales ofrecidas a trabajadores agrícolas

en colaboración con Sonrisas Dental Health

335 
medical clinics offered to community in

partnership with Coastside Clinic
clínicas medicas ofrecidas a la comunidad

en colaboración con Coastside Clinic.

178 

youth served across our education programs
jóvenes atendidos a través de nuestros

programas de educacion

61
home visits made to older adults enrolled in
our 60+ Connection and Wellbeing Program

visitas domiciliarias realizadas a adultos
mayores inscritos en nuestro Programa

Conexión y Bienestar 60+

32
college applications paid by Puente for local

students
solicitudes universitarias pagadas por Puente

para apoyar estudiantes locales

24
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scholarships for higher education
awarded totaling in $82,000

becas otorgadas por un total de $82,000

29
loads of laundry completed in partnership

with WeHope
cargas de ropa lavada en asociación con

WeHope

794
digital navigation unique services

provided to community members
servicios de navegación digital unicos

brindados a miembros de la comunidad

270

internships provided to youth
practicas profesionales proporcionadas a jóvenes

17 financial assistance applications approved $259,935 to
participants for rent, utilities, immigration application fees,

hospital bills, and/or other unexpected expenses
solicitudes de asistencia financiera aprovadas $259,935 a los

participantes para alquiler, servicios públicos, tarifas de solicitudes de
inmigración, facturas hospitalarias y/o otros gastos imprevistos

186

unique participants from Del Campo al Cambio
engaged in public policy meetings

participantes únicos de Del Campo al Cambio
involucrados en reuniones de políticas públicas

38
unique individuals assisted with

health insurance
individuos únicos asistidos con

seguro de salud

282
completed tax returns by Puente’s tax
preparers totaling $247,492 in refunds

declaraciones de impuestos completadas por
los preparadores de impuestos de Puente, con

un total de $247,492 en reembolsos

163
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 $7,458,852Total

Contributions | Contribuciones $5,776,073

$1,242,638

$0

$23,763

$416,378

Government Grants and Contracts | Subvenciones y contratos gubernamentales

Program Service Fees | Pago de Servicios

In-Kind Donations | Donativos en Especie

Net investment income |  Ingresos netos de inversión

$5,093,663Total

Programs | Programas $3,685,666

 $951,584

$456,413

General and Administrative | General y administrativo

Fundraising and Development | Recaudación de fondos y Desarollo

R e v e n u e   |  I n g r e s o E x p e n s e s  |  G a s t o s

<1%  
Fundraising and Development

Recaudación de Fondos y Desarollo
8.96%

*The Platinum Seal of Transparency is an
award given to nonprofits that demonstrate a
commitment to sharing information about
their goals, impact, and how they use funds

Contributions | Contribuciones 
77.44%

Government Grants and Contracts
Subvenciones y Contratos Gubernamentales

16.66%

Net investment income | Ingresos Netos de Inversión
5.58%

Programs | Programas
72.36%

General and Administrative
General y Administrativo

18.68%

Financial Report | Reporte Financiero
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*In July 2024, Puente acquired a 13.5-acre property on North Street for Housing Solutions.

A s s e t s  |  A c t i v o s L i a b i l i t i e s  a n d  N e t  A s s e t s
A c t i v o s  y  P a s i v o s

Net Assets

$6,870,036

$4,830,767

$11,700,803

Unrestricted

Temporarily restricted

Total Net Assets

$5,963,585

$2,911,787

$8,875,372

$906,451

$1,918,980

$2,825,431

$12,008,685*
Liabilities and Net Assets
Activos y Pasivos

$9,331,350 $2,677,335

-

$307,882

Total long term liabilities

Long Term Liabilities

Total Liabilities

-

$455,978

-

$(148,096)

June 30th, 2024 June 30th, 2023

$8,154,616

$132,892

$861,934

$60,671

$9,210,113

Change

$(3,669,192)

$6,096,052

$(385,942)

$(15,947)

$2,024,971

$4,485,424

$6,228,944

$475,992

$44,724

$11,235,084

Cash and cash equivalents

Investments

Accounts and grants receivable

Prepaid expenses and other current assets

Current Assets

Total Current Assets

-

$133,318

$618,541

$205,154

$(326,094)

$142,682

$773,601

$12,008,685

Construction in Progress

Furniture and equipment

Leasehold Improvements (CO-OP)

Leasehold improvements

Accumulated depreciation and amortization

Investment (Property in Process)

Net property and equipment

Property and Equipment, at cost

Total Assets

$93,192

$133,318

-

$166,952

$(272,225)

-

$121,237

$9,331,350

-

$618,541

$38,202

$(93,192)

$(53,869)

$142,682

$652,364

$2,677,335

June 30th, 2024 June 30th, 2023 Change

$50,502

$231,863

$25,517

$307,882

Accounts payable

Accrued liabilities

Deferred revenue

Current Liabilities

Total Current Liabilities

$ 128,079

$231,435

$96,465

$455,978

$(77,577)

$429

$(70,948)

$(148,096)

Thank You!
Many thanks to our generous donors, partners

and volunteers for the ongoing support.

¡Gracias!
Muchas Gracias a nuestros generosos

donadores, socios y voluntarios por su apoyo.
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PO BOX 554, Pescadero, CA 94060

650.879.1691

www.mypuente.org

S h a r e  o u r  r e p o r t  |  C o m p a r t a  n u e s t r o  r e p o r t e


